Appendix 2 
Additional sources of the Storm-god’s descent into the Netherworld

הנספח הנוכחי מתמקד בשלושה מקורות – ממסופוטמיה, חתי וישראל – אשר נטען לגביהם כי תיארו את ירידת אל הסער לשאול. לגבי השניים הראשונים, אף נטען כי בהמשכם השבור תוארה עלייתו של אל הסער מהשאול, הגם שלא שרדו עדויות ישירות לכך. מטרתו של הנספח היא לברר, אפוא, אם אמנם יש בידי מקורות אלו כדי להרחיב את המידע בנוגע לזיקה שבין אל הסער לשאול בספרות המזרח הקדום בכלל, ובספרות הלבנט בפרט. 

1. [bookmark: _Hlk79692200]Iškur and Enlil (Ni 12501) 
טקסט פרגמנטרי מניפור, המתוארך  לתקופה ה-pre-Sargonic (Old Sumerian period or early Old Akkadian), מעיד על קיומה של מסורת מסופוטמית בדבר מאסרו של Iškur אל הסער בשאול.[footnoteRef:1] למסורת זו, ככל הידוע, אין המשך בטקסטים מסופוטמים בני הזמן או מאוחרים יותר.[footnoteRef:2]  [1:  לתיארוך הטקסט על פי הפליאוגרפיה שלו, ולטקסטים הספרותיים המעטים הנוספים מתקופה קדומה זו, ראו...]  [2:  Cf. Hallo 2010, 68 and n. 61.] 

שני הטורים הראשונים של הטקסט פרגמנטריים מאוד, אך חלקים מהטור השלישי והרביעי ברורים יותר.[footnoteRef:3] [3:  The transliteration and translation follow Schwemer 2001, 179-180 (cf. PSD B 130b ]for lines IV 7-12[); cf. Kramer 1956, 106, fig, 6a.] 

	
	III 7‘His cow, in the underworld,

	
	8’eats grass for him. 

	
	9’The lord, in the underworld,

	
	10’dwells.

	
	11’Iškur, in the underworld,

	
	12’dwells.



	
	IV 4‘Enlil

	
	5‘to the Anunna

	
	6‘said:

	
	7’“my son, to the underworld

	
	8‘ was banished;

	
	9‘[who will brin]g him back?

	
	10‘dIškur

	
	11’to the underworld was banished,

	
	12’who will bring him back?”



משני הטורים הפרגמנטריים הללו עולה כי Iškur the Storm-god שהה בשאול שלא מרצונו, ואביו Enlil ביקש להוציאו משם באסיפת ה-Anunna (= קבוצת האלים הגדולים). עוד מסתבר כי גם פרתו של Iškur – שאיננו יודעים עליה דבר – היתה איתו בשאול וליחכה שם עשב.[footnoteRef:4] בטור החמישי מצטרף גם שועל: [4:  אף שניתן לכאורה היה לקשר בין פרה זו לפרה שאיתה הזדווג בעל טרם ירידתו לשאול (KTU 1.5 V 18-21; cf. KTU 1.10; ראו לעיל, פרק 3), קשה למצוא לכך תימוכין עקב העובדה שאין לקו עלילה זה המשך בספרות המסופוטמית עצמה.] 

	
	V 3’The fox, to the underworld,

	
	4’went.



מובנו של המשך הטור אינו ברור. 
Kramer and Alster סבורים ששועל נזכר כאן משום שהוא זה שנענה לקריאתו של Enlil, והוציא את Iškur בנו מהשאול.[footnoteRef:5] זאת הם למדים מיצירה שומרית מאוחרת יותר, Enki and Ninḫursaĝ, בה מסופר על התנדבותו של שועל להביא לאנליל את Ninḫursaĝ ממקומה:[footnoteRef:6] [5:  ]  [6: ] 

The Anunna sat down in the dust, and fox spoke to Enlil: "If I bring Ninḫursaĝ to you, what will be my reward?" Enlil answered the fox: "If you bring Ninḫursaĝa to me, I shall erect two birch? trees for you in my city and you will be renowned."
היענותו החוזרת של שועל לקריאת Enlil נובעת, כך סבור Alster, מכך שנחשב ליצור ערמומי וחמדן, היודע לנצל כל מצב לשם עשיית רווח.[footnoteRef:7] אולם דמותו של שועל מופיעה בטקסטים מסופוטמיים נוספים, לאו דווקא בתפקיד זה.[footnoteRef:8] קשה, אפוא, לבסס את הסברה כי אזכור השועל לבדו מלמד על הוצאתו של Iškur מהשאול כפי שהוצע, ויש לקוות להימצאותם של פרגמנטים נוספים מיצירה זו על מנת להבינה כנדרש. [7:  ]  [8:  Cf. The Series of the Fox and The Fox, the Wolf, and the Hyena. In both Fox is portrayed as cunning and clever, while in the latter Enlil too takes part. Cf. Schwemer’s note regarding the discussed text above: “Von einer Deutung dieses mythologischen Textes, von dem wir nur wenige Zeilen zu verstehen meinen, muß man Abstand nehmen.“] 


2. [bookmark: _Hlk79692393]The Song of Release (CTH 789)
the Song of Release  הינו טקסט דו-לשוני, חורי-חתי, אשר נכתב על גבי ששה לוחות לפחות ומשולבים בו תיאורים מיתיים ואֶפִּים יחדיו.[footnoteRef:9] מקורו של הטקסט חורי, אך הוא מספר על קורותיהן של שתי ערים בסוריה – Ebla and Ikinkali – ועל כן וודאי שחובר לאחר שכבר השתקעו החורים בסוריה.[footnoteRef:10] אף שכיום יש בידינו מספר כתבי יד פרגמנטריים של הטקסט (וכנראה לפחות שתי מהדורות), בסך הכול נשאר מעט מאוד מהיצירה השלמה, ומעטים הפרגמנטים המשלימים זה את זה.[footnoteRef:11] לפיכך חלוקים החוקרים בנוגע לסדר הלוחות ביצירה.  [9:  מלכתחילה סברו שהיצירה כללה גם שברי לוח של משלי חיות, אשר נמצאו יחד עם שברי The Song of Release (כך במהדורה של Neu 1996, בעקבות Otten and Rüster 1990, ובעקבותיו הלכו רבים), אך Wilhelm 1997; 2001; 2012; 2013 סבור שמדובר בשתי יצירות שונות לגמרי, ואף איתו הסכימו חוקרים. ]  [10:  תיארוך חיבור היצירה מושפע הן ממשלבו החורי, הקודם לשנת 1400 לפנה"ס, והן מתאריך חורבן Ebla. רוב החוקרים סבורים כי מדובר בחורבן שחל בסביבות 1600 לפנה"ס, ועל כן מיוחס החיבור לתקופה זו. אולם גם חורבן קדום מזה יכול לבוא בחשבון. ראו סיכום קצר אצל....  ]  [11:  ] 

בחלק האפי של היצירה, המשתרע על כמה לוחות, מסופר כיצד דרש אל הסער Teššub מ-Meki king of Ebla[footnoteRef:12] לשחרר את בני Ikinkali, עבדיהם של בני Ebla, ובתמורה יברך את Ebla עירם; אך אם יסרבו – יחריבה. כאשר הביא Meki דרישה זו לאסיפת הזקנים של Ebla, נציגם Zazalla דחה זאת והתעקש להשאיר את בני Ikinkali בעבודתם. לאור ה-proem ליצירה, שבו נרמז כי Ebla נחרבה, ולאור שם היצירה Song of Release, מעריכים החוקרים כי משום שהמשיכו בני Ebla להחזיק באנשי Ikinkali, הגשים אל הסער את אזהרתו, וכך חרבה Ebla ובני Ikinkali שוחררו (=were released).  [12:  בטקסט מכונה המלך בשם Meki, אך במקור היה זה תוארו של המלך ב-Ebla, ולא שם פרטי של אחד מהמלכים. שאר השמות הפרטיים ביצירה אינם מוכרים מטקסטים אחרים, ועל כן גם הם אינם מסייעים לתיארוך היצירה.] 

בחלק המיתי של היצירה, ממנו שרד לוח אחד, מתוארת ירידתו של Teššub אל הסער לשאול יחד עם אחִיו, כדי להשתתף במשתה בראשותה של גבירת השאול, אחותו Allani (בתרגום החתי ליצירה היא מכונה The Sun-goddess of the Earth (=netherworld)). הלוח שבור מייד לאחר תיאור תחילת המשתה, ועל כן רבו הפירושים בנוגע לסופה של הסצינה. לפני שנדון בכך, להלן ציטוטים אחדים מהחלק החתי של סצינה זו:[footnoteRef:13]  [13:  ] 

	[bookmark: _Hlk78201577]II 9The Storm-god and Šuwaliyatt
	

	10went down to the Netherworld.
	

	[bookmark: _Hlk78201601]11The Sun-goddess of the Earth girded herself.
	

	12She walked back and forth before the Storm-god.
	

	13She made a fine feast, 
	

	14the Sun-goddess of the Earth, in the Bolts of the Earth.[footnoteRef:14]  [14:  אף ש-the Bolt of the Earth מוכר גם כאפיטט של Allani, כאן הוא משמש כשם ארמונה של  Allani, ועל כן הוסיף לו המחבר יחסת Dat-Loc pl.. ] 

	

	15She slaughtered 10000 bulls; 
	

	16In front of the great Storm-god she slaughtered 10000 bulls;
	

	17she slaughtered 30000 fat-tailed sheep.
	

	18There was no counting regarding 
	

	19the kids, lambs and billy-goats; such (many)
	

	20was slaughtered.
	

	…

	24The meal’s time
	

	25arrived, and the Storm-god the king, sat for meal 
	

	26while the Primeval Gods,
	

	27she seated (them) to the Storm-god’s right. 
	

	28The Sun-goddess of the Earth, in front of the Storm-god
	

	29she arrived like a cupbearer.
	

	30The fingers of her hand (are) long,
	

	31and only (her) four fingers
	

	32lie under the [rh]ython.
	

	33And [the rhytho]ns, [from] which to drink
	

	34[she gave (him), in tho]se (rhytons) lies goodness. 
	



כאן כאמור שבור הלוח, ועל כן סיבת המשתה וסופו אינם בידינו, אולם שרד הקולופון של הלוח, המאשר כי הוא שייך ל-Song of Release. שבר זה הוביל למחלוקת בין החוקרים בשאלה מדוע the Song of Release כלל את תיאור ירידת אל הסער לשאול, היכן מוקם בעלילה הלוח המספר על כך, וכיצד יש לפרש את המשתה עם אלת השאול והאלים הקדמונים? מבין הדעות השונות שהוצגו, יש לבחון במיוחד שתיים:[footnoteRef:15] [15:  לדעות נוספות, ראו הסקירה אצל....] 

האחת, אשר מחזיקים בה Haas and Wagner,[footnoteRef:16] ממקמת את לוח המשתה לפני הדרישה לשחרור בני Ikinkali (כפי שמיקם אותה גם Neu במהדורתו),[footnoteRef:17] וקושרת בין ירידת אל הסער לשאול לבין דרישתו לשחרר את בני Ikinkali. לטענת החוקרים הללו, אל הסער ירד לשאול משום שביקש למלוך שם, אך הוא נשבה בידי אלת השאול, ולאחר ששוחרר מהשאול ביקש כי בני עמו ינהגו כמותו בעבדיהם. מכאן שהמשתה היה האמצעי שבעזרתו שבתה אלת השאול את אל הסער, כאשר הטעימה אותו בעורמה ממזונו של השאול. פירושם של Haas and Wagner נשען (לעדותם) על עלילתן של יצירות מסופוטמיות ויווניות ידועות, כמו Inana’s Descent (Haas אף הציע ש-uwalliyatŠ נשאר בשאול כתחליף לאל הסער),[footnoteRef:18] Nergal and Ereškigal, Adapa, and Ovid, Metamorphosis 5.525-539. פירוש זה גם מגובה, לדעת Haas and Wagner, בתיאור מתוך the Song of Release של ויכוח שהתנהל בין מלך Ebla לאסיפת העיר, אשר במהלכו תיאר Meki את אל הסער כשהוא עני ונצרך לכסף, דגן, מלבוש ושמן. לדעתם, תיאר Meki את אל הסער כפי שהיה כאשר יצא חסר כול מהשאול. עד כמה בטוח Haas בפירושו כי אל הסער אכן נשבה בשאול, ניתן ללמוד מהצעתו להשלים את הקולופון של הלוח הראשון: “First tablet: Song of the Release o[f Teššub]”.[footnoteRef:19] [16:  ]  [17:  ]  [18:  ]  [19:  ] 

[bookmark: _Hlk78191349]בדעה אחרת מחזיק Wilhlem,[footnoteRef:20] המתנגד לסברתם של Haas and Wagner משני טעמים: ראשית, לטעמו יש למקם את הלוח המספר על משתה השאול, לאחר חורבן Ebla, ועל כן אין לקשור בין ירידת אל הסער לשאול לבין הויכוח על שחרור בני Ikinkali, אלא בינו לבין חורבן Ebla. שנית, בויכוח שבין מלך Ebla לאסיפה, תיאורו של אל הסער העני איננו חלק מדברי מלך Ebla, אלא דווקא שייך לדברי Zazalla, המתנגד לשחרור העבדים ולועג לאל הסער באמרו כי ייתן ל-Teššub 'העני' כל מה שירצה, רק לא את שחרור בני Ikinkali.[footnoteRef:21] לדעת Wilhelm, ירד אפוא אל הסער לשאול משום שכעס על Ebla והחריבה, ובכך מזכירה התנהגותו את ריטואלי ה-mugawar החתיים, המספרים על ירידת כעסם של האלים לשאול.[footnoteRef:22] עם כניסתו לשאול כיבדוהו דרי השאול במשתה המסמל את הצטרפותו אליהם דוגמת משתה ה-Rpˀum מאוגרית.  [20:  ]  [21:  ]  [22:    ] 

בשל חסרון המידע על מקומו של הלוח וסופו, לא ניתן לסתור לגמרי הצעות אלו. אולם יש לשים לב כי לא די בכך ששתי ההצעות נסמכות על היכרות עם מסורות מתרבויות שאינן התרבות החורית או הסורית, אלא שתיהן מוסיפות גם מידע שכלל איננו קיים בטקסט – בין אם מדובר בשבייתו ושחרורו של אל הסער, ובין אם מדובר בכעסו. כמו כן, שתיהן מתעלמות במידה רבה מתיאור המשתה שכן נמצא לפנינו: משתה מפואר הנערך בשאול, אשר בו משתתפים מרצונם כל המשתתפים, ולא ניכר כעס מצד מי מהם, בין אם מצד אלת השאול (אם אמנם חששה שאל הסער בא לגזול ממנה את מלכותה) ובין אם מצד אל הסער (אם אמנם ירד לשאול בשל כעסו). 
עם זאת, צודק Wilhelm בהצביעו על הקרבה שבין תיאור משתה השאול לבין תיאור משתאות ה- Rpˀum בספרות אוגרית, בהם נפגשים דרי השאול עם אלי השמים. בין שמתקיימים מפגשים אלו בשאול ובין שמחוצה לו, הם מצביעים על ההבדל שבין תפיסת השאול במסופוטמיה כמקום שלא ניתן לצאת ממנו; ובחתי – כמקום שבו שוכנים הכעס ושאר התכונות הרעות, לבין תפיסת השאול בתרבויות סוריה והלבנט כמקום שניתן לנוע ממנו ואליו ללא בעיה. במשתאות ה-Rpˀum, כפי שעולה מהטקסטים האוגריתיים, אוכלים ושותים בשמחה שוכני השאול (המכונים Rpˀum, ˀIlnym, (Mt)Mtm, ולחלקם גם שמות פרטיים)[footnoteRef:23] לצד אלי שמים ידועים כמו El, Koṯar, Anat and Baal. לשם דוגמא, הנה כמה שורות ממשתה רפאים שכזה, שבו מואבסים הרפאים והאלים במזונות רבים, ובסופו מצטרף גם בעל אל הסער:[footnoteRef:24] [23:  לדיון בשמותיהן השונים של קבוצות שוכני השאול באוגרית, ראו195-196  Spronk 1986,, אך קרוב לוודאי שהוא מכליל קבוצות רבות מדי תחת קטגוריה זו.]  [24:  ] 

	8’ There, Ṯmq, the Rpʾu of Baal, the warrior(/s) of Baal,
	

	9’  and the warrior(/s) of Anat. There, Yḥpn the fighter, 
	

	10’ the prince, the king ˁllmy.[footnoteRef:25] As when she goes, [25:  רבים תרגמו מונח זה כ-eternity, על דרך ˁlm ולאור היקרותו של mlk ˁlm (“king of eternity”) ב-KTU 1.181, טקסט המתאר גם כן 'משתה רפאים'. אולם הכתיב השונה במקומנו מניח תרגום זה בספק (cf. Pardee 2011, 45, 54-55). כתיב זה מופיע גם ב- KTU 1.161 7, טקסט שאף בו מופיעים רפאים, ביחס ל-ṯr ˁllmn, אשר ניתן לתרגמו כ-“the bull of ˁllmn”.] 

	

	11’ Anat, to hunt, sets to flight the birds of heavens. 
	

	12’ They slaughtered oxen; sheep as well. They felled bulls 
	

	13’ and fatted rams, year old calves,
	

	14’ lambs, (and) a heap of suckling lambs. …
	

	17’ Lo, all day long they poured wine of Ṯmk,
	

	18’ must, wine of Srnm …
	

	21’ Lo, a day and a second, the Rpʾum eat
	

	22’ (and) drink; a third (and) a fourth day; a fifth
	

	23’ (and) a sixth day, the Rpʾum eat 
	

	24’ (and) drink (in the) banquet hall, on the summit (or: the first fruit of)
	

	25’ on the peak, in the heart of Lebanon. Behold, on the seventh
	

	26’ day, in that (day), Mighty Baal 
	

	27 [arrives?]
	



לרוע המזל, הלוח שבור בדיוק עם כניסתו של בעל, אולם על פי הדגם הספרותי המקדים את איזכורו,[footnoteRef:26] קרוב לוודאי שכך יש להשלים את הטקסט.  [26:   ] 

מלבד משתאות הרפאים השייכים לרובד המיתולוגי, יש עוד להזכיר – בעקבות Wilhelm – את הסעודות הריטואליות שהתקיימו ב-Emar, בהם משתתפים אלי השמים (לרבות אל הסער) יחד עם אלי השאול. הנה לדוגמא ציטוט מתוך ה-NIN.DINGIR ritual:[footnoteRef:27]  [27:  ] 

	
	24 They will set up four tables before the gods. They will set up one table for the Storm-god, one table for […], (and) [two? tables o]n the ground

	
	25 for the underworld gods.[footnoteRef:28] [28:  ] 




בהמשך מתוארות 12 מנות לחם שיחולקו לאלים, וייתכן כי הן מיועדות לאותם אלי השאול אשר לפי המסורת החורו-חתית של ה-Primeval Gods – מספרם 12.[footnoteRef:29] בריטואל נוסף מ-Emar (Kissu festival), יושבים לסעודה אלי השמים Dagan, Isḫara and dNIN.URTA בשני שולחנות, ושני שולחנות נוספים על הקרקע מיועדים לאלי השאול Alal and Amaza.[footnoteRef:30]  [29:  כך עולה מהבריתות החתיות (ברשימות אחרות מספרם משתנה). ]  [30: Emar 385, ll. 7-9. Cf. Arnaud 1986, PP; Fleming 2003, 442; Wilhelm 2009, 62. יש לציין כי בניגוד למשתאות הרפאים מאוגרית, משתאות אלו מדגישים יותר את ההבדלים שבין אלי השמים לאלי הארץ באמצעות מיקום השולחנות. עם זאת, נבדלים משתאות אלו מתיאורם של משתאות אלים בספרות מסופוטמיה (כגון ב-Nergal and Ereškigal), אשר אינם מאפשרים את קיומו של משתה משותף לאלי השאול ואלי השמיים.] 

ההנחה כי יש להבין את משתה השאול ב-the Song of Release לאור 'משתאות ה-' Rpˀum מסבירה היטב לא רק את נוכחותם של אל הסער ואחִיו במשתה מבלי לטעון זאת במובן שלילי שאינו קיים בטקסט, אלא מבהירה גם מדוע תוארה הושבתם של the Primeval Gods לצד אל הסער. נראה כי אין מדובר במפגש פסגה בין אויבים,[footnoteRef:31] אלא הביטוי החתי Primeval Gods  נבחר כתרגום ל-Rp’um הרווחים בתרבות הסורו-לבנטינית, בשל היותם של ה- Primeval Godsשוכני שאול, מקביליהם של ה-Anunnaki המסופוטמיים.[footnoteRef:32] יש להזכיר כי התרגום המילולי של המונח החורי לאלי השאול  ammati-na ene הוא: the grandfathers gods, מונח המקביל במובנים רבים עוד יותר למעמדם של ה- Rpˀumבאוגרית (כמו גם ה'רפאים' בפניקית ובעברית מקראית), הכוללים בתוכם גם את האבות הקדמונים.[footnoteRef:33]    [31:  כפי שניתן אולי היה לשער לאור היסטוריולה חורו-חתית המתארת את השלכת ה-primeval gods לשאול בידי אל הסער אויבם:  ‘He offers two birds to the Netherworld deities … He says as follows: “For you, ancients, neither cattle nor sheep will be laid out. When the Storm-god drove you down to the netherworld he established for you this offering”’.  לגירוש האלים לשאול ב-Song of Going Forth, וזיקתו למצוטט למעלה, ראו הדיון אצל...]  [32:  להקבלה בין the Primeval Gods ל-Anunnaki בספרות החורו-חיתית, ראו...]  [33:  ראוי לציין כי הן האלים הקדמונים החוריים והן ה-Rpˀum האוגריתיים (ובפרט, הקבוצה המכונה Dtn) הוצעו כמקורות אפשריים לטיטנים הידועים מהספרות הקלאסית, הן בשל תיאוריהם, הן בשל מקום מגוריהם, הן בשל כינוייהם. לאור זאת, ייתכן כי החוט המקשר בין ה- Rpˀumלאלים הקדמונים משתקף גם בספרות הקלאסית.] 

על אף שלפנינו טקסט נוסף המשקף ככל הנראה מסורת סורית-לבנטינית הקשורה לשאול, אין מדובר אפוא בתיאור מותו של אל הסער, או בשבייתו בשאול, כפי שסברו אחדים, אלא באספקט אחר של השאול, במשתאות הרפאים הפתוחים לכל האלים. כפי שציינתי במקום אחר, Although the Rpˀum, like Mot, are permanent residents of the netherworld according to the Ugaritic texts, each belongs to a different branch. While the Rp’um are not mentioned in the Baal Cycle’s narrative at all – neither in the description of the road to the netherworld, nor within, Mot does not appear in any of the texts relating to the Rpˀum[footnoteRef:34]. הפרדה זו, אשר באה לידי ביטוי באוגרית, נכונה כנראה גם לטקסט החורי-חתי שלפנינו, המשקף מסורת סורית ותיקה, שאין לה דבר עם שבייה בשאול ומוות.[footnoteRef:35] [34:  Ayali-Darshan, forthcoming…]  [35:  אף שאין בדברים אלו כדי לפתור את שאלת מיקומו של המשתה ב-the Song of Release, ולהסביר את הקשר לויכוח על שחרור בני Ikinkali, קשה להניח, כאמור לעיל, שהמשתה קשור לעניין שלילי – שביית אך הסער או כעסו הרב. למעשה, מאחר שרק מעט מן העלילה גלוי לנו, ייתכנו עוד סיבות רבות לקיום משתה זה. מכל מקום, הדיון שלמעלה מלמד כי ירידה זו אינה קשורה למיתולוגמה של ה-dying gods, כל שכן של ה-dying and rising gods.] 


3. Zechariah 12:10-11
בנבואה מספר זכריה, אשר מקובל לתארכה לסוף התקופה הפרסית או ראשית התקופה ההלניסטית, מתועדות קינות המוניות שנערכו לרגל מותו של אל הסער בבקעת מגידו:[footnoteRef:36] [36:  The translation follows Meyers and Meyers 1993, 307, with modifications.] 


	
	10 And I will pour out on the House of David and the inhabitants of Jerusalem a spirit of pity and compassion, so they will look to me concerning the one they have pierced, and they will wail over him as the wailing over the ‘only one’, and mourn over him, as the mourning over a first-born.

	
	[bookmark: _Hlk79762203]11 On that day, the wailing in Jerusalem will be as great as the wailing of Hadad-Rimmōn in the plain of Megiddo.



הנביא, המבקש להמחיש עד כמה עמוק יהיה העצב על המתים במלחמה עתידית, מקביל בין טקסי האבלות ההמוניים שיתקיימו בירושלים לבין -the wailing over the ‘only one’/the first-born, and the wailing of Hadad-Rimmōn. אף שהמחבר הצמיד את שני המספדים יחדיו, מקורו של כל אחד מהם במסורת לבנטינית נפרדת. 
המספד השני (פס' 11) נקשר למות אל הסער Hadad Rammān,[footnoteRef:37] הידוע ממקומות אחרים במקרא ומחוצה לו, כאלוהות ממוצא ארמי.[footnoteRef:38] בניגוד לאירוע הקינות על מות תמוז, אשר התקיים במקדש הירושלמי (יחז' ח' 14), אירוע הקינות על מות אל הסער התקיים – על פי עדות זכריה השני – מחוץ לשטח היהודאי, בבקעת מגידו.[footnoteRef:39] מסורת מותו של אל הסער, המשתקפת בטקסטים אוגריתיים וחיתיים של האלף השני, הוסיפה אפוא להתקיים בלבנט גם במחציתו השנייה של האלף הראשון וגם לאחר שאומצו מסורות נוספות של dying gods, כגון תמוז/דומוזי. [37:  כך הגייתו הארמית של שם האל, כפי שנלמד מתעתיקים באכדית (cf. Greenfield 1976). מכיוון שבתרגום השבעים נכתב שמו של Rimmōn בדומה להגייה המשתקפת במקורות האכדיים: Remmān, קשה לדעת אם תה"ש ונה"מ מציגות שתי מסורות הגייה – בתה"ש ארמית, ובנה"מ – מקומית (כלומר, עם מעתק כנעני), או שנקדני המסורה ניקדו את השם הבלתי מוכר להם כשם הפרי 'רימון' (pomegranate).]  [38:   ע"פ מל"ב ה' 18 היה ל-Rimmōn (הוא, כאמור, Rammān הארמי) מקדש בדמשק, אך לידיעה זו אין תיעוד נוסף. שאר המקורות המעידים על אלוהות זו (ארמיים, מסופוטמיים ומקראיים) הם בעיקר שמות תיאופוריים ומעט רשימות אלים; cf. Greenfield 1976 for references. ]  [39:  בעקבות התרגומים העתיקים (כגון הפשיטתא והתרגום) ואבות הכנסייה (כגון הירונימוס) סברו חוקרים אחדים כי נשוא האבל איננו האל Hadad-Rimmōn, אלא המלך יאשיהו, אשר נרצח לכאורה במקום בשם Hadad-Rimmōn בבקעת מגידו. אולם דעתם אינה נראית. הפסוקים בדה"ב ל"ה, אליהם מפנים חוקרים אלו, עשויים אולי ללמד כי מחבר דברי הימים רמז לכך שמנהגי האבלות בבקעת מגידו קשורים למות יאשיהו, אולם ספק אפילו אם כך הדבר. ראשון הפרשנים במחקר המודרני שסטה מהפירוש המסורתי והבין את Hadad-Rimmōn כשם אלוהות ולא כשם מקום היה Hitzig 1852, 376, אשר השווה את האבל על Hadad-Rimmōn לאבל על אדוניס. רבים המשיכו גם בעקבותיו.] 

[bookmark: _Hlk78449934]מקורו של המספד הראשון הנזכר אצל זכריה, over the ‘only one’/the first-born (vs. 10), במסורת הקרבת הבכורות, שרווחה אף היא בלבנט. בדומה למיתולוגמה של ירידת אל הסער לשאול, גם במקרה זה רוב המקורות מהלבנט המעידים על קיומו של מנהג הקרבת הבכורות הם ספרותיים, ולא ריטואליים או חמריים, ולכן חלוקים החוקרים בדבר התקיימותו בפועל של המנהג בלבנט. אך אין חולק על היכרותם של בני הלבנט – פניקיים וישראלים –  עם מנהג זה.[footnoteRef:40] מאחר שהדיון במנהג הקרבת הבכורות חורג מעניינו של המחקר הנוכחי, ניתן אולי להסתפק בציטוט מתוך חיבורו של פילון מגבל המשתמש במילה הפניקית המקורית (בכתב יווני): ᾽Ιεοὺδ, מקבילתה של 'יחיד' העברית, בשעה שתיאר את הולדת המסורת הפניקית של הקרבת הבכור:[footnoteRef:41]  [40:  לדיון מעמיק בכל המקורות האפיגרפיים והחומריים, ראו Vainstub 2010.]  [41: ] 

[bookmark: _Hlk78450269][bookmark: _Hlk78452043]Now Kronos, whom the Phoenicians call El (῍Ηλ), had ruled the land and after the end of his life had been deified as the star Kronos. By a local nymph named Anobret he had his only son (μονογενῆ) who, on account of this, was called Ieoud (᾽Ιεοὺδ). For this is what the Phoenicians called and still call only sons (μονογενοῦς).[footnoteRef:42] When the land incurred the greatest military dangers, he adorned his son in the regalia of kingship and, preparing an altar, sacrificed him. [42:   משפט הביאור איננו כנראה משל פילון מגבל, אלא של אוזביוס (מקיסריה) המצטט את פילון ומפרשו.] 


מדברי פילון עולה כי בשם ᾽Ιεοὺδנקרא בנו של El (῍Ηλ) שהוקרב בידי אביו בשעת מלחמה. זוהי, אפוא, איתיולוגיה להולדתו של המונח הפניקי ᾽Ιεοὺδ ('יחיד' בעברית) המשמש בריטואל זה. מלבד פילון וזכריה י"ב, מעידים סופרי מקרא נוספים (יר' ו' 26 ועמוס ח' 10) על היכרות עם ריטואל האבל על ה'יחיד/᾽Ιεοὺδ' שנערך בעת מלחמה.[footnoteRef:43]  [43:  בספרות המקרא מכונים גם שניים מהילדים המוקרבים, יצחק ובת יפתח, בתואר 'יחיד' (Gen 22; Jud 11:34), ונראה כי אין זה מקרה. כפי שציין Vainstub 2010, 169, הדרך הרגילה במקרא להביע בלעדיות היא בשם המספר 'אחד'/'אחת', ולא 'יחיד'/'יחידה'. בנוגע לבן מלך מואב, עליו סופר כי הוקרב בשעת הפסד במלחמה (Kgs 2 3:26-27), מצויין כי היה "בנו הבכור" של מלך מואב. ] 

הנביא הירושלמי מיזג, אפוא, שתי מסורות לבנטיניות שונות שעניינן מוות וקינות: מותו של אל הסער, ומותו של 'יחיד'. קרוב לוודאי כי ההקשר – אבֵל על הרוגי המלחמה העתידית – הוא שיצר את הזיקה בין שתי מסורות נפרדות אלו. אולם לאור דברי פילון, כי אביו של ᾽Ιεοὺδ היה El (῍Ηλ), הנחשב גם לאביו של בעל אל הסער על פי המסורת הפניקית שנשמרה אצל פילון מגבל, לא מן הנמנע ששתי מסורות אלו שולבו יחדיו גם במקומות נוספים. 
מבין שלושת המקורות שנידונו בפרק זה, העדות של ספר זכריה היא הקרובה ביותר למסורות ה-dying gods הידועות לנו הן מכתבי מסופוטמיה ומצרים, והן מכתבי הסופרים של שלהי העת העתיקה. לכן ניתן לקטלגה כעדות נוספת לקיומה של המיתולוגמה הותיקה של ה-dying god באזור הלבנט. אולם מאחר שמדובר בעדות המובאת כבדרך אגב, ולצורך הקבלה ספציפית לקינות, אין כל דרך לדעת אם ייתכן שאנשי בקעת מגידו ציינו בהמשך השנה גם את תחייתו של אל הסער, או כרבים אחרים במזרח הקרוב הקדום ציינו רק את מותו. 
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